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TEXT

pugqcWmaehasavakWtaxjconqnJgq / mJwqnnqxunqehaMtImJgqxunqehaMmikqvI lawJtq / xunqehaMtImJgqcWmaeha / xunehaMmikqvIlaen / AUcWmaeha xWenhitqAmUtIxunqehaMmikqvIla / xunqehaMmikqvIlaenwoahgqAUcWma ehaxW / guwqkWnjmEligqnI$nUnI#$ / nEcitqwnnjenguwqkWnjtaefguwqlugqguwqvJpq guwqlugq / AJwqguwqnjvJgqnEcitqwnqmJnqtaef / mEligqnUnI$woanJgqnj / AUcWma ehahuwqenmjcEwJtq / kamJwqeskamjcEeA / cWmaehasavawoa / kasgqpinq AUmEmjcEwoanJgqnj / enAUmJnqwoa / AafayExunqehaMwoa / guwqmJnqennEcitqwnq taefwJtguwqlugqmJnqen / guwqlugqmJnqennEcitqwnqnjtaefhgqkWhEligq nI$woanJgqnj / ljkJwqpJwqnjeskWmjcEguwqvJkqlugqfanJgqhJwqtaef / nnqkWmj cEsJgqmaligqnI$eyfayExunqehaMtaAWtjcakWwoanJnqnj / nnqesekamjcE / mJwnnqcWmaehawoa / AaAUmatpqmjcEwoanJgqnj / mJwqcitqwnqvJgqenmEkaes tElgqxunqehaMenkamatogqcipqsUwoa / mJwqnnqeAxunqehaMsJgqmavMmEwoatogq ekacipq / mJwqnjtogqekacipqlugq / xunqehaMtawoakasgqpinqka / kWtaligq lukqwoanJgqnjwoanJgqnj / AJwq / envJgqcitqwnqenAUcWmaehaeAakaestI tElgqxunqehaMenkahitqtogqcipqmawJtq / togqekacipqtogqekacipqwoanJnqnj wJtq / njeyxunqehaMmikqvIlamavMwJtqkasgqpinqkamJwqnjkasgqpinqka / AakWtaligqlukq kWtaligqlukqtogqekacipqkWtaligqlukq / woanJgqnj wJtq / enxunqehaMmikqvIlawoamEpacjnJgqhJwqtaligqlukq / macEmEpacj / AafayEcWxunqehaMcWekcUwoa / guwqvJkqtaefeykWkJwqwoataligqlukq woanJgqnj / enxunqehaMmikqvIlaAjeseyhgqAUcWmaehasavahEmJwqwiNqka wJtq / sutqkJnqka / 
TRANSLATION

I will tell a short story of Chaw Mahosatha.

Once upon a time, there was a king, in the country of Mithila. The king was in the country of Chaw Mahosatha. The father of Chaw Mahosatha worked for the King Mithila.

This king Mithila said to the father of Chaw Mahosatha:

‘Feed and look after my cow well and properly! Within these seven days my cow will bear large male young. Yes, this cow of mine will bear young in seven days. You make sure to feed it and look after it well!’ he spoke like that

The father of Chaw Mahosatha was deeply distressed. He went back home in a distressed state.

Chaw Mahosatha said:

‘What is it, father, (why) are you distressed?’ he spoke like this.

And his father said:

‘Ah, the great lord, the king, said that in seven days his cow would bear a large calf. In seven days time the big cow would give birth and I was ordered to feed and look after it well, as the (King) said. Therefore I am distressed, because (the cow) will give birth to a large male calf.

‘I am distressed that if I do not look after it well, the great king will have me killed.’ He spoke like this.

‘So I am distressed.’

Then Chaw Mahosatha spoke:

‘Ah! Father!, there is no need to be distressed.’, he spoke like this. ‘When the seventh day comes, go to the part under the kings house, rolling here and there with stomach pain. And then, if the King comes to ask, you say that your stomach hurts, saying “Now my stomach is really in pain.”’

‘The King will say, “What is it?”.

‘“I am giving birth to a child”, (you) will speak like this.’

The seven days came and the father of Chaw Mahosatha went to the under house of the king and did as if his stomach was in pain. 

‘My stomach is in pain, my stomach is in pain.’ he spoke like this 

After that, the King of Mithila came and asked him: ‘What is it, what is it?’

‘Ah, I am going to bear a child, my stomach is in pain because I am going to bear a child’. He spoke like that.

The King of Mithila said: ‘You are a male, how can you bear a child? It cannot be, you are male.’

And then the great Lord, the king, the one to whom we are grateful said:

‘When my cow gives birth, I will take care of it’, he spoke like this.

Then the King of Mithila was ashamed and allowed the father of Chaw Mahosatha, to return home.

It is the end.
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1)
lW


lau5


tell

‘Tell’

Ee Nyan Khet

2)
pugq
cW
maehasava 
kW
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nJgq
/


puN1
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1 
kau2
ta1
khai5
cqn2
nvN5


story
RESP
Mahosatha
1Sg
WILL
tell
little
one

‘I will tell a short story of Chaw Mahosatha.’

3)
mJwq
nnq
xunqehaM
tI
mJgq
xunqehaM



mz5
nan4
khun6 hq6 kham2
tI5
mzN2
khun6 hq6 kham2


time
that
king
at
country
king


mikqvIla
wJtq
/


mik1 thI1 lA1
wzt4


Mithila
PRT

‘Once upon a time, there was aking, in the country of King Mithila.’

4)
xunqehaM
tI
mJgq
cW
maeha
/


khun6 hq6 kham2
tI5
mzN2
cau3
ma1 hq1


king
at
country
RESP
Mahosatha

‘The king, in the country of Chaw Mahosatha.’

5)
xunehaM
mikqvIla
en
/


khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1
nj4


king
Mithila
DEF

‘King Mithila.’

6)
AU
cW
maeha
xW
en
hitq
AmU
tI



U3
cau3
ma1 hq1
khau6
nj4
het1
A1 mU2
tI5


father
RESP
Mahosatha
3Pl*
DEF
do
work
at


xunqehaM
mikqvIla
/


khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1


king
Mithila

‘The father of Chaw Mahosatha worked for the King Mithila.’

Note:
* The pluraliser khau6 is added for respect and politeness.

7)
nj
mikqvI
...


nai4
mik1 thI1
...


this
Mithi
...

‘This, Mithi ...

8)
xunqehaM
mikqvIla
en
woa



khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1
nj4
wA5


king
Mithila
DEF
say


hgq
AU
cW
maeha
xW
/

haN2
U3
cau3
ma1 hq1
khau6

to
father
RESP
Mahosatha
3Pl

‘This king Mithila said to the father of Chaw Mahosatha:’

9)
guwq
kW
nj
mE
ligq
nI$
nU
nI#$
/


No2
kau2
nai4
mav2
leN4
nI2 nI2
nU2
nI2 nI2


cow
1Sg
this
2Sg
feed
good
look
good

‘“Feed and look after my cow well and properly!”‘

10)
nE
citq
wn
nj
en
guwq
kW
nj



nav2
cet1
wan2
nai4
nj4
No2
kau2
nai4


in
seven
day
this
DEF
cow
1Sg
this


ta
ef
guwq
lugq
guwq
vJpq
guwq
lugq
/


ta1
phj5
No2
loN6
No2
thvk1
No2
loN6


WILL
bear young
cow
big
cow
male
cow
big

‘“Within these seven days my cow will bear large male young.”‘
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11)
AJwq
guwq
nj
vJgq
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citq
wnq
mJnq
ta
ef
/


z2
No2
nai4
thvN6
nav2
cet1
wan2
mvn2
ta1
phj5


YES
cow
this
reach
in
seven
day
3Sg
WILL
bear young

‘Yes, this cow of mine will bear young in seven days.’

12)
mE
ligq
nU
nI$
woa
nJgq
nj
/


mav2
leN4
nU2
nI2 nI2
wA5
nvN1
nai4


2Sg
feed
look
well
say
like
this

‘“You make sure to feed it and look after it well!”, he spoke like that’

13)
Anq
en
..
nnq
..


an2
nj4
..
nan4
..


CLF
DEF
..
that
..

‘And ...

14)
AU
cW
maeha
huwq
en
mj
cE
wJtq
/


U3
cau3
ma1 hq1
ho6
nj4
mai3
cav2
wzt4


father
RESP
Mahosatha
head
DEF
burn
mind
PRT

‘The father of Chaw Mahosatha was deeply distressed

15)
ka
mJwq
es
ka
mj
cE
eA
/


kA1
mz2
se6
kA1
mai3
cav2
j1


go
return
PRT
GO
burn
mind
PRT

‘He went back home in a distressed state.’

16)
cW
maehasava
woa
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
wA5


RESP
Mahosatha
say

‘Chaw Mahosatha said:’

17)
kasgq
pinq
AU
mE
mj
cE
woa
nJgq
nj
/


ka3 saN6
pen2
U3
mav2
mai3
cav2
wA5
nvN1
nai4


what
be
father
2Sg
burn
mind
say
like
this

‘“What is it, father, (why) are you distressed?”, he spoke like this.’

18)
en
cW
...
AU
mJnq
woa
/


nj4
cau3
...
U3
mvn2
wA5


DEF
RESP
...
father
3Sg
say

‘And Chaw ..., (I mean) his father said:’

19)
Aa
fa
yE
xunqehaM
woa
/


A1
phA4
yav1
khun6 hq6 kham2
wA2


EXCL
lord
big
king
say

‘“Ah, the great lord, the king, said that:”‘

20)
guwq
mJnq
en
nE
citq
wnq
ta
ef
wJt



No2
mvn2
nj4
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wan2
ta1
phj5
wzt4


cow
3Sg
DEF
in
seven
day
WILL
bear young
PRT


guwq
lugq
mJnq
en
/


No2
loN6
mvn2
nj4


cow
big
3Sg
DEF

‘“In seven days his cow would bear a large calf.”‘
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mvn2
nj4
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cet1
wan2
nai4
ta1
phj5


cow
big
3Sg
DEF
in
seven
day
this
WILL
give birth


hgq
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ligq
nI$
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nJgq
nj
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kau2
hav3
leN4
nI2 nI2
wA5
nvN1
nai4


to
1Sg
GIVE
feed
well
say
like
this

‘“In seven days time the big cow would give birth and I was ordered to feed and look after it well, as the (King) said.”‘

22)
ljkJwqpJwqnj
es
kW
mj
cE
guwq
vJkq



lai4 kz4 pz5 nai4
se6
kau2
mai3
cav2
No2
thvk1


therefore
PRT
1Sg
burn
heart
cow
male


lugqfa
nJgqhJwq
ta
ef
/


luN5 phA4
nvN1 hv6
ta1
phj5


all
how
WILL
give birth

‘Therefore I am distressed, because (the cow) will give birth to a large male calf.’

23)
nnq
kW
mj
cE
sJgq
ma
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nI$
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kau2
mai3
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svN6
ma1
leN4
nI2 NI2
yj4


that
1Sg
burn
heart
if
NEG
feed
well
PRT
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phA4
yav1
khun6 hq6 kham2
ta1
au2
tAi2
cA5
kau2


lord
big
king
WILL
TAKE
die
to
1Sg


woa
nJnq
nj
/


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘“I am distressed that if I do not look after it well, the great king will have me killed.” He spoke like this.’

24)
nnq
es
eka
mj
cE
/


nan4
se6
kq4
mai3
cav2


that
PRT
LINK
burn
heart

‘“So I am distressed.’”

25)
mJw
nnq
cW
maeha
woa
/


mz5
nan4
cau3
ma1 hq1
wA5


time
that
RESP
Mahosatha
say

‘Then Chaw Mahosatha spoke:’

26)
Aa
AU
ma
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cE
woa
nJgq
nj
/


A2
U3
ma1
tap4
mai3
cav2
wA5
nvN1
nai4


EXCL
father
NEG
need not
burn
heart
say
like
this

‘“Ah!, Father!, there is no need to be distressed.”, he spoke like this

27)
mJwq
citq
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es



mz5
cet1
wan2
thvN6
nj4
mav2
kA1
se6


time
seven
day
reach
DEF
2Sg
go
PRT


tE
lgq
xunqehaM
en



tav3
lAN5
khun6 hq6 kham2
nj4


under
under the house
king
DEF


ka
ma
togq
cipq
sU
woa
/


kA1
mA2
tauN4
cep1
sU1
wA5


go
COME
stomach
hurt
TOWARDS
say

‘“When the seventh day comes, go to the part under the king’s house, rolling here and there with stomach pain”.’
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28)
mJwq
nnq
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xunqehaM
sJgq
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mz5
nan4
...
nan4
j1
khun6 hq6 kham2
svN6
mA2
thAm6


time
that
...
that
PRT
king
if
come
ask


mE
woa
togq
eka
cipq
/


mav2
wA5
tauN5
kq4
cep1


2Sg
say
stomach
LINK
hurt

‘“And then, if the King comes to ask, you say that your stomach hurts.”‘

29)
mJwq
nj
togq
eka
cipq
lugq
/


mz5
nai4
tauN4
kq4
cep1
loN6


time
this
stomach
LINK
hurt
big

‘(Saying) “Now my stomach is really in pain.”‘

30)
xunqehaM
ta
woa
kasgq
pinq
ka
/


khun6 hq6 kham2
ta1
wA5
ka3 saN6
pen2
kA1


king
WILL
say
what
be
GO


‘“The King will say, “What is it?”.’

31)
kW
ta
ligq
lukq
woa
nJgq
nj
woa
nJgq
nj
/


kau2
ta1
leN4
luk4
wA5
nvN1
nai4 
wA5
nvN1
nai4


1Sg
WILL
feed
child
say
like
this 
say
like
this

‘“I am giving birth to a child”, (you) will speak like this.’

32)
AJwq
/


z2


Yes

‘Yes’

33)
en
AU
...
vJgq
citq
wnq
en



nj4
U3
...
thvN6
cet1
wan2
nj4


DEF
father
...
reach
seven
day
DEF


AU
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ka
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tI
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lgq



U3
cau3
ma1 hq1
q1
kA1
se6
tI5
tav3
lAN5


father
RESP
Mahosatha
PRT*
go
PRT
to
under
under house


xunqehaM
en
ka
hitq
togq
cipq
ma
wJtq
/


khun6 hq6 kham2
nj4
kA1
het1
tauN4
cep1
mA2
wzt4


king
DEF
GO
do
stomach
hurt
COME
PRT

‘The seven days came and the father of Chaw Mahosatha went to the under house of the king and did as if his stomach was in pain.’

34)
togq
eka
cipq
togq
eka
cipq
woa
nJnq
nj
wJtq
/


tauN4
kq4
cep1 
tauN4
kq4
cep1
wA5
nvN1
nai4
wzt4


stomach
LINK
hurt 
stomach
LINK
hurt
say
like
this
PRT

‘“My stomach is in pain, my stomach is in pain.”, he spoke like this 

35)
nj
ey
xunqehaM
mikqvIla
ma
vM
wJtq



nai4
yj4
khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1
mA2
thAm6
wzt4


this
PRT
king
Mithila
come
ask
PRT


kasgq
pinq
ka
mJwq
nj
kasgq
pinq
ka
/


ka3 saN6
pen2
kA1
mz5
nai4 
ka3 saN6
pen2
kA1


what
be
GO
time
this 
what
be
GO

‘After that, the King of Mithila came and asked him: “What is it, what is it?”’

36)
Aa
kW
ta
ligq
lukq 
kW
ta
ligq
lukq



A1
kau2
ta1
leN4
luk4
kau2
ta1
leN4
luk4


EXCL
1Sg
WILL
feed
child
1Sg
WILL
feed
child


togq
eka
cipq
kW
ta
ligq
lukq
/


tauN4
kq4
cep1
kau2
ta1
leN4
luk4


stomach
LINK
hurt
1Sg
WILL
feed
child

‘“Ah, I am going to bear a child, my stomach is in pain because I am going to bear a child”.’

37)
woa
nJgq
nj
wJtq
/


wA5
nvN1
nai4
wzt4


say
like
this
PRT

‘He spoke like that.’

38)
en
xunqehaM
mikqvIla
woa
mE
pacj



nj4
khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1
wA5
mav2
pa1 cAi2


DEF
king
Mithila
say
2Sg
male


nJgqhJwq
ta
ligq
lukq
/


nvN1 hv6
ta1
leN4
luk4


how
WILL
feed
child

‘The King of Mithila said: “You are a male, how can you bear a child?”‘

39)
ma
cE
mE
pacj
/


ma1
cav6
mav2
pa1 cAi2


NEG
be.NEG
2Sg
male

‘“It cannot be, you are male.”‘

2’27”

40)
Aa
fa
yE
cW
xunqehaM
cW
ekcU
woa
/


A2
phA4
yav1
cau3
khun6 hq6 kham2
cau3
ke2 cU2
wA5


EXCL
lord
big
RESP
king
RESP
gratitude
say

‘And then the great Lord, the king, the one to whom we are grateful said:’

41)
guwq
vJkq
ta
ef
ey



No2
thvk1
ta1
phj5
yj4


cow
male
WILL
give birth
PRT-FINISHED


kW
kJwq
woa
ta
ligq
lukq
woa
nJgq
nj
/


kau2
kz4
wA5
ta1
leN4
luk4
wA5
nvN1
nai4


1Sg
LINK
say
will
feed
child
say
like
this

‘“When my cow gives birth, I will take care of it”, he spoke like this.’

42)
en
xunqehaM
mikqvIla
Aj
es
ey


nj4
khun6 hq6 kham2
mik1 thI1 lA1
Ai2
se6
yj4


DEF
king
Mithila
ashamed
PRT
PRT


hgq
cW
...
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cW
maehasava
hE
mJwq



haN2
cau3
...
U3
cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
hav3
mz2


to
RESP
...
father
RESP
Mahosatha
GIVE
return


wiNq
ka
wJtq
/


wjn5
kA1
wzt4


discard
GO
PRT

‘Then the King of Mithila was ashamed and allowed Chaw, I mean the father of Chaw Mahosatha, to return home.’

43)
sutq
kJnq
ka
/


sut1
kvn2
kA1


end
RECIP
GO

‘It is the end.’

SM

44)
AJwq
nI
AU
/


z2
nI2
U1


Yes
good
STAY

‘Yes, very good.’

